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内容概要

　　本套读物的特色——真正适合中高级英语学习者的原汁原味英语读物
　　难度适中：本套读物用英语中核心5000词写成，对于难以理解之处均有注释，使你躺在床上不用
翻词典就能顺利地读下去，在不知不觉中走向英语自由境界。

　　语言地道：美国作家执笔，用流畅的现代英语写成，并保留了原著的语言特色。

　　选材经典：皆为一生中不可不读的作品，读之可提高英语水平、积淀西方文化和提高人生境?。

　　情节曲折：让你徜徉在一个又一个迥异奇妙的书中世界。
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章节摘录

　　第一章　　在那些少不更事的日子里，父亲曾给过我一些让我至今仍铭刻于心的教导。
　　“无论什么日寸候，当你想指责别人的时候，”他对我说，“记住这一点，不要用自己所具备的
美德去要求别人。
”　　父亲言尽于此。
我们父子之间话本不多，却颇有默契。
因此，我了解他话里的深意。
于是，我变得谨言慎行了。
这种个性为我开启了众多孤僻者的心门，但同日寸我也不得不忍受许多爱唠叨者的絮絮叨叨。
这些不可告人的秘密大多是自己找上门来的—每当我根据某种明显的迹象看出又有一次私密告白即将
来临的时候，我经常性的反应是假装在打盹或是假装在忙别的事情，要么就是来一句不合时宜的幽默
。
因为青年人的私密告白，或者至少当时他们所用的语言，通常是毫无新意的，而且多会因为沉寂的局
面而戛然而止。
保持缄默意味着仍怀有无限的希望。
我现在仍然会担心，如果我忘记了那些父亲曾带着优越感说过、而我又带着优越感重复的话——为人
处世的基本道德并非与生俱来，也并非分配均等，我就会错过这些倾诉中的什么东西。
　　尽管我这样夸耀了自己的忍耐力，我还是得承认它是有限度的。
去年秋天我从东部回来后，真希望全世界的人都穿上军装，并且像军人保持立正姿势一样在道德方面
规规矩矩。
无节制的夜夜笙歌我不想再有，窥探别人的内心世界也非我所愿。
但是，盖茨比是唯一的例外，本书就是以他的名字命名的，他的身上集结了我所鄙视的一切品性。
如果人的品性是由一系列完整不可分割的成功姿势所组成的，那么他这个人身上就有某种异于常人的
东西。
这是—种敏感，与虚弱无力的、通常美其名日“创造性气质”的敏感截然不同，是一种异常的永远存
有希望的天赋，一种富于浪漫色彩的坚定。
这种品性我以前从未碰到过，以后也不大可能遇到。
不——事实证明，盖茨比本人是无可厚非的。
是那些吞噬盖茨比心灵的东西，是那些在他幻梦醒来之后滚滚而来的恶浊灰尘，使我对人们易逝的悲
哀和短暂的欢愉暂时丧失了兴趣。
　　我家三代人都是这个中西部城市声名显赫的头面人物。
我们家族的实际奠基者是我祖父的哥哥，他在一八五一年来到这里，买了个替身去参加南北战争，自
己开始做起五金批发生意，这也是我父亲今天仍在从事的生意。
　　我与这位曾伯父素未谋面，但是，据说我和他长得很像，证据就是挂在父亲办公室里的那幅铁面
无私的画像。
我一九一五年从耶鲁大学毕业，刚好比我父亲晚四分之一个世纪。
毕业后不久，我参加了那次众所周知的名为“世界大战”的旷日持久的民族大迁徙。
战争结束后我无所事事，于是决定到东部去学做债券生意。
我认识的人都在做债券生意，因此，我认为它多养活一个单身汉应该没问题。
我的那些叔伯姑姨们很是讨论了一番，俨然像在为我择校一般，最后说道“那⋯⋯好吧，”面色都很
凝重而犹疑。
父亲同意提供为期一年的经济支援，离开的日期也一推再推，终于，在一九二二年的春天，我动身前
往东部，自以为是一去不复返了。
　　比较实际的方案是在城里租一套房，但那是个暖意洋洋的季节，而我原先就住在有着宽阔草地和
宜人树木的乡村，因此，当办公室里一个年轻人提议我们俩到近郊合租一套房子的时候，我觉得颇合
我意。
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他找了房子，那是一座颇有点年头的木板平房，月租八十美元，可是在最后一分钟他被公司调往华盛
顿，于是我孤身一人搬到了郊外。
　　在那阳光明媚、满树新叶像电影快放似的疯长的日子里，那个熟悉的信念萌发了，我觉得生命随
着夏天的到来又重新开始了。
　　一方面有那么多书可以读，另一方面，还能从宜人的空气中汲取大量有益健康的“氧料”。
我买了十几本有关银行、信贷和投资证券的书籍，这些红色烫金封皮的书籍立在我的书架上，像来自
造币厂的新币一样，许诺着向我揭示金光闪闪的秘诀。
除此之外，我还满怀雄心壮志地要读许多其他方面的书。
大学时我就喜欢舞文弄墨，有一年，我曾经给《耶鲁新闻》写过一系列严肃正统却没有深度的社论。
现在我准备重操旧业，再次充当那种最肤浅的专家，即所谓的“万事通”。
　　也许我就该租住在一个北美最离奇的社区，因为这所房子的所在地正是其中之一。
这个社区是从纽约的东部延伸出来的一个细长的奇形怪状的小岛——这里除了其他自然奇观之外，还
有两块奇异的土地。
距纽约市区二十英里处，有一对巨大的形似鸡蛋的半岛，形状一模一样，中间仅仅隔着一片平静的海
湾，延伸进西半球那片最风平浪静的海域——长岛海峡那宽广而湿润的怀抱里。
　　我住在西卵区，是两个“鸡蛋”中比较不新潮的一个。
如此描述西卵其实是非常肤浅的，并不足以表达两者之间那种古怪而不祥的反差。
我的房子紧靠在“鸡蛋”的顶端，离海湾只有五十码，蜷缩在两座每季租金高达一万二千至一万五千
美元的大别墅中间。
我右边的那一座别墅，无论依据什么标准，都可以用宏大来形容——它是模仿诺曼底某大酒店建的，
一侧耸立着簇新的塔楼，上面零星覆盖着一些常春藤，还有一座大理石游泳池，外加四十多英亩的草
坪和花园。
这是盖茨比的别墅。
或者应该说，这座别墅的主人是一位姓盖茨比的先生，因为我当时并不认识盖茨比先生。
我的房子实在丑陋，幸而很小，小得基本不会有人注意，因而我得以有幸欣赏同一片海景和我邻居的
一部分草坪，并以离百万富翁仅一步之遥而引以自慰。
这一切每月只需付出八十美元。
　　在平静的海湾对面，时髦的东卵区那些洁白的宫殿式别墅沿着海岸而建，在海水的映衬下闪闪发
光。
从我开车到那里和汤姆·布坎农夫妇共进晚餐的那个夜晚开始，那个夏天的故事真正拉开了序幕。
戴茜是我的远房表妹，汤姆是我大学的熟人。
战争结束之后，我还在芝加哥和他们一起待过两天。
　　戴茜的丈夫擅长各种运动，曾经是耶鲁大学有史以来最强大的橄榄球边锋之一，从某种程度上说
，也算是个全国闻名的人物。
这种在二十一岁就走到颠峰的人物，以后的一切难免让人觉得有走下坡路的味道。
汤姆家里非常富有——早在上大学时，他的挥霍成性就已经颇受指摘——但他现在离开芝加哥搬到东
部来了，搬家时的排场更是让人瞠目结舌。
比如，他从森林湖运来整整一群打马球专用的矮种马。
在同龄人中竟然有人能阔到这种程度，实在让人难以置信。
　　我并不知道他们为什么到东部来，戴茜在电话里说这次是定居了。
可我并不相信——我虽然猜不透戴茜的心思，但我觉得汤姆也许会一直这样略带伤感地漂泊流浪，始
终追逐着某场无法重演的橄榄球赛所带来的那种引人注目的喧闹，直到永远。
　　于是，在一个温暖有风的晚上，我开车到东卵去看望两个我几乎完全不了解的老朋友。
他们的房子比我预想中的还要豪华，一座醒目耀眼的红白交错的乔治王时代的别墅，眺望着海湾。
汤姆·布坎农一身骑装，叉着双腿站立在前门的走廊上。
　　他在外表上与在纽黑文时有了变化。
现在他是个三十岁的强壮男人，麦秸色的头发，硬朗的嘴唇，傲慢的举止。
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一双炯炯有神的、高傲的眼睛成就了脸上威严的表情，永远给人一种盛气凌人的印象。
这个身躯充满力量——属于那类凶猛的身躯。
　　他说话的声音极其粗暴高亢，给人一种性情暴戾的印象。
语气中那一丝父辈般的口吻带着轻蔑，即使对他喜欢的人也一样——因此，在纽黑文时就有一些人对
他恨之入骨。
　　我们俩属于同一个高年级学生社团，虽然我们并不亲密，但我总觉得他是欣赏我的，那时的他带
着一种既想亲近又目中无人的冷漠表情，也希望我能喜欢他。
　　我们穿过一条高高的走廊，进入一间明亮的玫瑰色房间，房间两面都是落地窗，使房间整个就像
是被小心翼翼地绑在中间一样。
屋子里唯一静止不动的是一张巨大的沙发，上面坐着两位年轻女人，就像坐在一个被锚固定的气球上
面。
她们身着白色连衣裙，在风中飘荡的裙摆鼓鼓的，宛如她们刚刚乘气球绕着房子飞行了一圈似的。
我一定是站了好一会儿，侧耳倾听着风吹动窗帘的劈啪声和墙上的画像随风摇摆的嘎吱声。
随着“砰”的一声闷响，汤姆·布坎农关上了后面的落地窗，室内的余风逐渐平息，窗帘、地毯和两
位年轻女士才如气球降落般慢慢回到地面。
　　两位女士中，我不认识比较年轻的那位。
她舒展着身体躺在长沙发的一头，一动不动，下巴稍稍向上仰起，仿佛她脸上正顶着什么东西，一不
小心那东西就会失去平衡掉落下来似的。
　　另一位女士就是戴茜了，她试图站起来——她身体微微前倾，一脸认真——接着她笑了，荒诞却
非常迷人的微微一笑。
我于是也笑了，随后走上前去，进了屋里。
　　“我幸福得瘫⋯⋯瘫痪了。
”　　她再次绽开了笑容，好像自我感觉说了一句非常聪明的俏皮话，然后握住了我的手，仰头凝视
着我的脸，仿佛在暗示说我是全世界她最想见的人。
她就是有这么一手。
接着她软语呢喃般地告诉我那个在平衡着什么东西的女孩姓贝克(我曾听说戴茜的喃喃低语只是为了让
人家靠她更近，但这种无关痛痒的批评却让她的魅力不衰反盛)。
　　不管怎么说，贝克小姐还是朱唇轻启，对我略点了点头，接着赶忙把头仰了回去一她在保持平衡
的那件东西显然颤动了一下，把她吓了一跳。
　　我回过头去面对我的表妹，她开始用她那令人颤抖的低语声向我提问。
这是一种让人耳朵随之起伏的声音，每句话都像一段不能再重新演奏的旋律。
她那忧郁而惹人怜爱的脸庞容光焕发，眼神明亮妩媚，嘴唇明快热情，声音里有一种撩拨人心弦的特
质，每个为她倾倒过的男人都难以忘怀：一种如歌声般委婉动听的磁力；一声软语呢喃“听我说”的
暗示，告诉你她刚才遇到的一些欢欣刺激的事情，而且过一会还会有趣事发生。
　　我告诉她，我到东部来的途中曾在芝加哥停留了一天，有十多个朋友托我向她致意。
　　“真是太美妙了！
我们回去吧，汤姆，就明天!”随即她又毫不相干地说，“你应当看看小宝贝。
”　　“我很想看。
”　　“她睡着了。
她三岁了。
你从来没有见过她吧？
”“从来没有。
”　　“噢，你真该看看她。
她是⋯⋯”　　汤姆·布坎农刚才一直在房间里躁动不安地徘徊，现在停了下来，把一只手放在我的
肩上。
　　“你做什么生意，尼克？
”“我是个债券经纪人。
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”　　“和谁一起干？
”　　我告诉了他。
　　“从没听说过他们。
”他断然说道。
　　这话把我惹恼了。
　　“你会听说的，”我简洁地回答，“只要你还呆在东部。
”　　“噢，我一定会在东部呆下来的，你放心吧。
”他先看看戴茜，又看看我，仿佛在提防还有什么别的把戏。
“我要是到任何别的地方去住，那才是一个天大的傻瓜。
”　　正在这时，贝克小姐说话了：“绝对正确！
”说得如此突然，以至于让我吃了一惊——这是我进屋后她说的第一句话。
显然，她也被自己的话吓了一跳，因为她打了个呵欠，随即做了一连串敏捷而干脆的动作，站了起来
。
　　“我都僵了，”她抱怨道，“不知道在那张沙发上躺了多久。
”　　“别盯着我看。
”戴茜回嘴说，“我整个下午都在动员你去纽约。
”　　“不了，谢谢。
”贝克小姐对着刚从食品间端来的四杯鸡尾酒说，“我正在训练期间。
”　　男主人难以置信地看着她。
　　“是嘛！
”他把自己的酒喝了下去，仿佛那只是杯底的一滴。
“我真搞不懂像你这样的人能做成什么事情。
”　　我看看贝克小姐，想知道她“能做成”的是什么事。
我喜欢看她。
她是个身材苗条、乳房小巧的女孩，当她像个年轻战士一样挺起胸膛时，更显出她挺拔的身姿。
她那双被太阳照得眯缝起来的灰眼睛也回应着我，她那苍白的、迷人的、愤世嫉俗的脸上，流露出文
雅的、与我同样的好奇心。
我这才想起，我以前要么就是在哪里见过她，要么就是见过她的照片。
　　“你住西卵啊？
”她用轻蔑的口气说，“我倒认识那边的一个人。
”　　“我一个人也不认识⋯⋯”　　“你一定认识盖茨比。
”　　“盖茨比？
”戴茜追问道，“哪个盖茨比？
”　　还没等我说出他是我的邻居，晚餐就宣告开始了。
我只感到汤姆·布坎农把一只紧绷绷的胳膊硬生生地插到了我的胳臂下面，不由分说地把我从屋子里
推了出去，就像下国际象棋时把一个棋子推往棋盘上的另一个格子一样。
　　窈窕地，不紧不慢地，两位女士把手轻轻搭在腰上，在我们前面往外走，踏上面朝落日的玫瑰色
阳台。
　　“再过两周就是一年中白昼最长的一天了。
”戴茜如沐春风地看着我们。
“你们是否总在等待一年中白昼最长的一天，到头来偏偏还是会错过？
我总是在等—年中白天最长的这一天，到头来却总是把它错过。
”　　“我们应该计划干点什么。
”贝克小姐打着呵欠，在桌子旁边坐了下来，仿佛上床睡觉的时间已经到了。
　　“好吧。
”戴茜说，“可我们计划什么呢？
”她把脸转向我一脸无助地问道，“人们一般都计划些什么？
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”　　有时她和贝克小姐同时发话，语气平静，开点不着边际的玩笑，也算不上喋喋不休，跟她们的
白色衣裙和超然物外的眼睛一样冷漠。
她们在这里应酬汤姆和我，只不过是出于应该尽职地款待客人或者接受款待的社交礼节。
她们知道晚餐一会儿就要结束，再过—会儿这一晚也会过去，不过是消磨时间而已。
　　“你让我觉得自己不文明，戴茜。
”我喝第二杯虽然有点软木塞气味却相当令人回味的葡萄酒时坦白地说，“你就不能谈点庄稼什么的
吗？
”　　我说这句话时并没有特别指什么，但它却被人出其不意地接了过去。
　　“文明正在崩溃。
”汤姆气势汹汹地发话了，“我最近变成了悲观主义者。
你看过那个哥达德写的《有色帝国的兴起》吗？
”　　“怎么了，没看过。
”我回答，并对他的语气感到惊讶。
　　“噢，这可是一本好书，每个人都应当读一读。
书的大意是说，如果我们白人再不小心点，白色人种就会⋯⋯就会彻底淹没了。
讲得非常科学，而且事实已经证明的确是这么回事。
”　　“汤姆变得可深奥了。
”戴茜脸上露出一种并不深切的忧伤表情说，“他老看一些深奥的书，书里有许多晦涩的字眼。
那是个什么词来着，我们⋯⋯”　　“听着，这些书都是依据科学理论写的。
”汤姆坚持说，不耐烦地瞥了黛茜一眼，“作者把道理讲得很明白。
决定权在我们手上，我们是占统治地位的种族，我们有责任提高警惕，否则其他种族就会夺取统治权
。
”　　他那副专心致志的劲头让人觉得有些可怜，似乎他那种自负的态度虽然比以往更强烈，但仍然
不够。
就在这时候，里屋的电话铃响了，男管家离开阳台去接电活，戴茜立刻就抓住了这个稍纵即逝的打岔
机会靠了过来。
　　“我告诉你一个家庭秘密。
”她兴奋地低声说，“关于男管家鼻子的秘密。
你想听听男管家鼻子的故事吗？
　　“这正是我今晚造访的原因。
”　　“你知道，他并不是一直当男管家的。
他以前在纽约专门替人擦银器，那家人有一整套供二百人用的银餐具。
他得从早擦到晚，后来他的鼻子就受不了啦⋯⋯。
　　“后来情况越来越糟。
”贝克小姐提醒她。
　　“对，情况越来越糟，到最后他不得不辞职了。
”　　有那么一刻，夕阳的最后一缕余辉温情脉脉地洒在她那光彩照人的脸上，她的声音驱使着我身
不由己地凑上前去屏息倾听。
然后光芒渐渐褪去了，每一道光芒的离去都如此地恋恋不舍，就像玩耍的孩子们在日暮时分离开欢闹
的街道那样。
　　男管家回来与汤姆耳语了一番，汤姆眉头一皱，把倚子朝后一推，一言不发地走了进去。
仿佛是他的离去使戴茜活跃了起来，她又探身向前，声音如歌唱般明媚悦耳。
　　“真高兴你能来，尼克。
你使我想到一朵⋯⋯一朵玫瑰花，一朵不折不扣的玫瑰花。
是不是？
”她把脸转向贝克小姐寻求声援。
　　“一朵不折不扣的玫瑰花？

Page 9



第一图书网, tushu007.com
<<了不起的盖茨比>>

”这是从何说起？
我跟玫瑰花毫无相似之处。
她不过是信口开河，但话语间却有一股搅动人心的暖流滚滚而来，仿佛她的心就藏在那些令人屏息、
激动的话语里，想向你倾诉一番。
之后，突然间，她把餐巾往桌上一扔，说了句“失陪了”，径直往房间走去。
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编辑推荐

　　光学几句千巴巴的英文不行⋯⋯不要总是把阅读的目的放在提高英文上，阅读首先是吸收知识，
吸收知识的过程中自然而然就吸收了语言。
　　——许国璋　　用英文思维是许多英语学习者都希望达到的一种境界，因为这是用英语流畅地表
达思想的基础。
对于一个生活在非英语环境中的中国学生来说，要做到部分或全部用英文来思考确有很大难度，但也
不是可望而不可及。
从自己学习英语的经历中，我体会到坚持大量阅读是实现这一目标最有效的途径之一。
　　——何其莘（北京外国语大学副校长　博士生导师）　　对于初、中级英语学习者我特别推荐英
语简易读物。
读的材料要浅易，故事性要强，读的速度尽可能快一些，读得越多越好。
这是学英语屡试不爽的好方法。
　　——胡文仲（北京外国语大学教授）
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